
Wooden Kids Play Kitchen
Holzkinder spielen Küche

Des enfants en bois jouent une cuisine
Niños de madera juega cocina

I bambini in legno giocano in cucina
Drewniane dzieci bawią się kuchnią

Houten kinderen spelen keuken
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Before You Start

Caution:

Danger:

Danger:

Bevor Sie beginnen

Vorsicht:

Gefahr:

Gefahr: 

WARNING:
CHOKING HAZARD

EN DE

General Security Warning Allgemeine Sicherheitswarnung

Achtung:
ERSTICKUNGSGEFAHR

 
 

 
 

 
              

 

Warning. DO NOT place this product near a window, as it can be used as a step by the 
child and cause the child to fall out of the window.
Warning. Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat in the 
vicinity of the product.
Warning. DO NOT place this product near a window where cords from blinds or curtains 
may strangle a child.
When we assembly it ,we need put it on the clean soft mat to avoid all boards be 
scratched.

           

 
 

 
 

 
 

Wenn wir es zusammenbauen, müssen wir es auf die saubere weiche Matte legen, um 
zu verhindern, dass alle Bretter zerkratzt werden.

Warning for Assembly Achtung bei Montage



Avant de Commencer

Attention :

Danger :

Danger :

Antes de Empezar

Atención:
Peligro:

Peligro:

AVERTISSEMENT :
RISQUE D'ÉTOUFFEMENT

FR ES

Avertissement de Sécurité Générale Advertencia de Seguridad General

ADVERTENCIA: 
PELIGRO DE ASFIXIA

 
 

            
              

 
 

Lorsque nous l'assemblons, nous devons le mettre sur le tapis doux et propre pour 
éviter que toutes les planches ne soient rayées.

 
 

 
 
 

 
 

Cuando lo montamos, necesitamos ponerlo en la alfombra suave y limpia para evitar 
que se rayen todas las tablas.

Avertissement pour l'Assemblage Advertencia para el Montaje



Prima di Iniziare

Attenzione:

Pericolo:

Pericolo:

Zanim Zaczniesz

Uwaga:

:

AVVERTENZA:
RISCHIO DI SOFFOCAMENTO

PLIT

Avvertenza di sicurezza generale

UWAGA: 

 
 

 
 

 
 

 

Quando lo assembliamo, dobbiamo metterlo sul tappetino morbido pulito per evitare 
che tutte le tavole si graffino.

 
 

 
 

 

 

Kiedy montujemy go, musimy umieścić go na czystej miękkiej matie, aby uniknąć 
zarysowania wszystkich desek.

Avvertenza per il Montaggio



Voordat U Begint

Let op:

Gevaar: 

Gevaar: 

WAARSCHUWING: 
VERSTIKKINGSGEVAAR 

NL

Algemene Veiligheidswaarschuwing

 
 

                
 

 
 

 
 

Wanneer we het monteren, moeten we het op de schone zachte mat leggen om te 
voorkomen dat alle boards worden bekrast.

Waarschuwing voor Montage
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ATTENTION: 

A.Use Phillips screwdriver to open the lid of cooking bench, 

put a pair of AAA batteries in the groove, positive to 

positive, negative to negative, then close the lid of cooking 

bench, lock it with screwdriver.

B.Use Phillips screwdriver to open the lid of kitchen 

ventilator, put a pair of AAA batteries in the groove, positive 

to positive, negative to negative, then close the lid of 

kitchen ventilator, lock it with screwdriver.

C.If you use an electric screwdriver to install, you need to 

reduce the torque! 

-Non-rechargeable batteries are not to be recharged;

-Different types of batteries or new and used batteries are 

not to be mixed;

-Batteries are to be inserted with the correct polarity (+ and 

– );

-Exhausted batteries are to be removed from the toy;

-The supply terminals are not to be short-circuited.
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ACHTUNG:

A.Verwenden Sie einen Kreuzschlitzschraubendreher, 

um den Deckel der Kochbank zu öffnen, legen Sie ein 

Paar AAA-Batterien in die Ril le, Positiv zu positiv, 

negativ zu negativ, dann schließen Sie den Deckel der 

Kochbank, verriegeln Sie ihn mit dem Schraubendreher.

B.Verwenden Sie einen Kreuzschlitzschraubendreher, 

um den Deckel des Küchenlüfters zu öffnen, legen Sie 

ein Paar AAA-Batterien in die Ril le, Positiv zu positiv, 

negativ zu negativ, dann schließen Sie den Deckel des 

Küchenlüfters und verriegeln ihn mit dem 

Schraubendreher.

C.Wenn Sie einen elektrischen Schraubenzieher 

verwenden, müssen Sie das Drehmoment reduzieren! 

-Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht wieder 

aufgeladen werden;

-Unterschiedliche Batterietypen oder neue und 

gebrauchte Batterien dürfen nicht gemischt werden;

-Die Batterien müssen mit der richtigen Polarität (+ und 

- ) eingelegt werden;

-Entladene Batterien sind aus dem Spielzeug zu 

entfernen;

-Die Versorgungsklemmen dürfen nicht 

kurzgeschlossen werden.

DE ATTENTION :
A. Utilisez un tournevis cruciforme pour ouvrir le couvercle du 
banc de cuisson, mettez une paire de piles AAA dans la rainure, 
le positif au positif, le négatif au négatif, puis fermez le 
couvercle du banc de cuisson, verrouillez-le avec le tournevis.
B. Utilisez un tournevis cruciforme pour ouvrir le couvercle du 
ventilateur de cuisine, placez une paire de piles AAA dans la 
rainure, positif au positif, négatif au négatif, puis fermez le 
couvercle du ventilateur de cuisine et verrouillez-le avec un 
tournevis.
C. Si vous utilisez un tournevis électrique pour l'installation, 
vous devez réduire le couple de serrage ! 
- Les piles non rechargeables ne doivent pas être rechargées ;
- Ne pas mélanger différents types de piles ou des piles neuves 
et usagées ;
- Les piles doivent être insérées en respectant la polarité (+ et -) ;
- Les piles épuisées doivent être retirées du jouet ;
- Les bornes d'alimentation ne doivent pas être court-circuitées.

FR

ATENCIÓN:
A. Use un destornillador Phillips para abrir la tapa del banco de 
cocina, coloque un par de pilas AAA en la ranura, positivo a 
positivo, negativo a negativo, luego cierre la tapa del banco de 
cocina, bloquee con un destornillador.
B. Use un destornillador Phillips para abrir la tapa del ventilador 
de cocina, coloque un par de pilas AAA en la ranura, positivo a 
positivo, negativo a negativo, luego cierre la tapa del ventilador 
de cocina, bloquee con un destornillador.
C. Si usa un destornillador eléctrico para instalar, ¡necesita 
reducir el torque!
- Las pilas no recargables no deben ser recargadas;
- No deben mezclarse diferentes tipos de pilas o pilas nuevas y 
usadas;
- Las pilas deben ser insertadas con la polaridad correcta (+ y –);
- Las pilas agotadas deben ser retiradas del juguete;
- Los terminales de suministro no deben cortocircuitarse.

ES
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ATTENTIE:

A.Use kruiskopschroevendraaier om het deksel van 

kookbank te openen, zet een paar AAA-batteri jen in de 

groef, positief aan positief, negatief aan negatief, sluit 

dan het deksel van kookbank, sluit het met 

schroevendraaier.

B.Gebruik de kruiskopschroevendraaier om het deksel 

van de keukenventilator te openen, plaats een paar 

AAA-batteri jen in de groef, positief op positief, negatief 

op negatief, sluit dan het deksel van de 

keukenventilator, vergrendel het met de 

schroevendraaier. 

C.Als u een elektrische schroevendraaier gebruikt om 

te installeren, moet u het koppel verminderen!

-Niet-oplaadbare batteri jen mogen niet worden 

opgeladen; 

-Verschil lende types batteri jen of nieuwe en gebruikte 

batteri jen mogen niet samen gebruikt worden;

-Batteri jen moeten met de juiste polariteit (+ en- ) 

geplaatst worden;

-Uitgeputte batteri jen moeten uit het speelgoed worden 

verwijderd; 

-De voedingsklemmen mogen niet worden kortgesloten.

NLATTENZIONE:
A. Aprire il coperchio del banco di cottura con un cacciavite 
a croce, inserire una coppia di batterie AAA nella 
scanalatura, positivo su positivo, negativo su negativo, 
quindi chiudere il coperchio del banco di cottura e bloccarlo 
con il cacciavite.
B. Utilizzare il cacciavite Phillips per aprire il coperchio del 
ventilatore della cucina, inserire un paio di batterie AAA 
nella scanalatura, positivo su positivo, negativo su negativo, 
quindi chiudere il coperchio del ventilatore della cucina e 
bloccarlo con il cacciavite.
C. Se si utilizza un cacciavite elettrico per l'installazione, è 
necessario ridurre la coppia di serraggio!
- Le batterie non ricaricabili non devono essere ricaricate;
- Non devono essere mescolati diversi tipi di batterie o 
batterie nuove e usate;
- Le batterie devono essere inserite con la corretta polarità 
(+ e – );
- Le batterie esaurite devono essere rimosse dal giocattolo;
- I terminali di alimentazione non devono essere 
cortocircuitati.

IT

UWAGA:
A.Przy użyciu śrubokrętu krzyżakowego odkręć pokrywkę 
od spodu płyty kuchennej, umieść w komorze 2 baterie 
typu AAA, zwracając uwagę na ich polaryzację, następnie 
przykręć pokrywkę. 
B.Przy użyciu śrubokrętu krzyżakowego odkręć pokrywkę 
od spodu wyciągu, umieść w komorze 2 baterie typu AAA, 
zwracając uwagę na ich polaryzację, a następnie przykręć 
pokrywkę. 
C.Jeśli używasz wkrętarki elektrycznej, zmniejsz jej moc! 
- Nie ładuj baterii jednorazowych;
- Nie łącz baterii różnego typu ani baterii nowych i 
zużytych; 
- Przy instalacji baterii zwróć uwagę na właściwą 
polaryzację (+ i -) 
- Nie pozostawiaj w komorach zużytych baterii;
- Nie zwieraj styków baterii ani komory.

PL
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Use P(2pcs) stuck in Q, then use B screw to lock the handle on 
No.1 panel. Use A screw to lock No.3 panel on No.1 panel.
/Verwenden Sie P (2 Stück), das in Q eingesteckt ist, und 
verwenden Sie dann Schraube B, um den Griff an Platte Nr. 1 zu 
befestigen. Verwenden Sie die Schraube A, um die Platte Nr. 3 an 
der Platte Nr. 1 zu befestigen.
/Utilisez P (2pièces) collé dans Q, puis utilisez la vis B pour 
verrouiller la poignée sur le panneau N°1. Utiliser la vis A pour 
verrouiller le panneau N°3 sur le panneau N°1.
/Monte la pieza P (2 piezas) en la pieza Q, luego use el tornillo B 
para fijar la manija en el panel (1). Utilice el tornillo A para fijar el 
panel (3) en el panel (1).
/Utilizzare la vite P (2 pezzi) incastrata in Q, quindi utilizzare la vite 
B per bloccare la maniglia sul pannello n. 1. Utilizzare la vite A per 
bloccare il pannello n. 3 sul pannello n. 1.
/Umieść element Q w 2 elementach P, a następnie przy użyciu 
wkrętów B przykręć zmontowany uchwyt do elementu nr 1. Przy 
użyciu śrub A przykręć element nr 1 do elementu nr 3.
/Gebruik P(2st) vast in Q, gebruik dan B schroef om de handgreep 
op paneel nr.1 te vergrendelen. Gebruik schroef A om paneel nr. 3 
op paneel nr. 1 te vergrendelen. 

Use F screw across J(metal washer) to lock R(plastic door) on 
No.2 panel. Insert H(wooden dowels) in No.2 panel both sides, 
connect it to No.1 panel.
/Verwenden Sie die Schraube F über die Metallscheibe J, um die 
Kunststofftür (R) an der Platte Nr. 2 zu befestigen. H(Holzdübel) 
in Platte Nr. 2 auf beiden Seiten einsetzen und mit Platte Nr. 1 
verbinden.
/Utilisez la vis F sur J (rondelle métallique) pour verrouiller R 
(porte en plastique) sur le panneau N°2. Insérez les chevilles en 
bois H dans le panneau N°2 des deux côtés, puis reliez-le au 
panneau N°1.
/Use el tornillo F a través de la pieza J (arandela de metal) para 
fijar la pieza R (puerta de plástico) en el panel (2). Inserte la 
pieza H (espiga de madera) en el panel (2) a ambos lados, 
conecte al panel (1).
/Utilizzare la vite F su J (rondella metallica) per bloccare R 
(sportello in plastica) sul pannello n. 2. Inserire H (tasselli di legno) 
nel pannello n. 2 su entrambi i lati, collegarlo al pannello n.
/Przy użyciu wkrętów F i metalowych podkładek J przykręć 
element R (plastikowe drzwiczki) do elementu nr 2. Włóż 
drewniane kołki H w boczne krawędzie elementu nr 2 i połącz go 
z elementem nr 1.
/Gebruik F-schroef over J(metalen sluitring) om R(plastic deur) 
op paneel nr. 2 te vergrendelen. Steek H (houten deuvels) in 
paneel nr. 2 aan beide zijden en verbind het met paneel nr. 1. 
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Connect No.4 panel to No.2 panel with wooden dowel, then use A 
screw to lock No.4 panel on No.3 panel.
/Verbinden Sie das Paneel Nr. 4 mit dem Paneel Nr. 2 mit einem 
Holzdübel und verwenden Sie dann eine Schraube, um das Paneel 
Nr. 4 mit dem Paneel Nr. 3 zu verbinden.
/Reliez le panneau N°4 au panneau N°2 à l'aide d'une cheville en 
bois, puis utiliser la vis A pour verrouiller le panneau N°4 au 
panneau N°3.
/Conecte el panel (4) al panel (2) con la espiga de madera, luego 
use el tornillo A para fijar el panel (4) en el panel (3).
/Collegare il pannello n. 4 al pannello n. 2 con un tassello di legno, 
quindi utilizzare la vite A per bloccare il pannello n. 4 al pannello n. 3.
/Połącz element nr 4 z elementem nr 2, a następnie przykręć go do 
elementu nr 3.
/Verbind paneel nr. 4 met paneel nr. 2 met een houten deuvel en 
gebruik schroef A om paneel nr. 4 vast te zetten op paneel nr. 3. 

Use A screw to lock No.5 panel on No.4 panel.
/Verwenden Sie die Schraube A, um die Platte Nr. 5 an der 
Platte Nr. 4 zu befestigen.
/Utilisez une vis A pour verrouiller le panneau N°5 sur le 
panneau N°4.
/Use el tornillo A para fijar el panel (5) en el panel (4).
/Utilizzare la vite A per bloccare il pannello n. 5 sul pannello n. 4.
/Przy użyciu śrub A przykręć element nr 5 do elementu nr 4.
/Gebruik een schroef om paneel nr. 5 vast te zetten op paneel 
nr. 4. 
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Put K(plastic knob) on No.6 panel, then cover L(button) in it, finally 
use F screw to lock it on No.6 panel. Insert H(wooden dowels) in No.6 
panel both sides, connect it to No.1 panel.
/Setzen Sie K (Kunststoffknopf) auf das Paneel Nr. 6, decken Sie 
dann L (Knopf) ab und befestigen Sie es schließlich mit der Schraube 
F auf dem Paneel Nr. 6. Setzen Sie H (Holzdübel) in die Platte Nr. 6 
auf beiden Seiten ein und verbinden Sie sie mit der Platte Nr. 1.
/Placez K (bouton en plastique) sur le panneau N°6, puis couvrez L 
(bouton), enfin utilisez la vis F pour le verrouiller sur le panneau N°6. 
Insérez H (chevilles en bois) dans le panneau N°6 des deux côtés, 
connectez-le au panneau N°1.
/Coloque la pieza K (perilla de plástico) en el panel (6), luego cubra la 
pieza L (botón) en ella, finalmente use el tornillo F para fijar en el 
panel (6). Inserte la pieza H (espiga de madera) en el panel (6) a 
ambos lados, conecte al panel (1).
/Mettere K (manopola in plastica) sul pannello n. 6, quindi copri L 
(pulsante) al suo interno, infine usa la vite F per bloccarlo sul pannello 
n. Inserire H (tasselli di legno) nel pannello n. 6 su entrambi i lati, 
collegarlo al pannello n. 1.
/Umieść elementy K (plastikowe znaczniki) w elemencie nr 6, nakryj je 
elementami L (pokrętła), a następnie przy użyciu wkrętów F przykręć 
je do elementu nr 6. Włóż drewniane kołki H w boczne krawędzie 
elementu nr 6 i połącz go z element nr 1.
/Plaats K (plastic knop) op paneel nr. 6, bedek vervolgens L (knop) en 
gebruik tot slot F-schroef om het paneel nr. 6 te vergrendelen. Steek 
H (houten deuvels) in paneel nr. 6 aan beide zijden en verbind het met 
paneel nr. 1. 

Use G screw to lock O(female hinge) on No.8 panel, then connect it to 
No.6 panel with wooden dowel. Use A screw to lock No.8 panel on 
No.3 and 5 panel.
/Verwenden Sie die Schraube G, um das Scharnier O am Paneel Nr. 8 
zu befestigen, und verbinden Sie es dann mit dem Paneel Nr. 6 mit 
einem Holzdübel. Verwenden Sie die Schraube A, um das Paneel Nr. 
8 mit den Paneelen Nr. 3 und 5 zu verbinden.
/Utilisez la vis G pour verrouiller O (charnière femelle) sur le panneau 
N°8, puis reliez-le au panneau N°6 avec la cheville en bois. Utiliser la 
vis A pour verrouiller le panneau N°8 sur les panneaux N°3 et N°5.
/Use el tornillo G para fijar la pieza O (bisagra hembra) en el panel (8), 
luego conecte al panel (6) con la espiga de madera. Utilice el tornillo A 
para fijar el panel (8) en los paneles (3 y 5).
/Utilizzare la vite G per bloccare O (cerniera femmina) sul pannello n. 
8, quindi collegarlo al pannello n. 6 con un tassello di legno. Utilizzare 
una vite per bloccare il pannello n. 8 sul pannello n. 3 e 5.
/Przy użyciu wkrętów G przykręć elementy O (żeńska część 
zatrzasku) do elementu nr 8, a następnie połącz go z elementem nr 6. 
Przy użyciu śrub A przykręć element nr 8 do elementów nr 3 i nr 5.
/Gebruik G-schroef om O(vrouwelijk scharnier) op paneel nr. 8 te 
vergrendelen, verbind het vervolgens met houten deuvels met paneel 
nr. 6. Gebruik schroef A om paneel nr. 8 te vergrendelen op paneel nr. 
3 en 5. 
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Use D screw across 
J(metal washer) to 
lock the ice-maker 
model on No.7 panel. 
Use G screw to lock 
I(door pin) on No.7 
panel up and down. 
Use E screw to lock 
S(handle) on No.7 
panel. Insert No.7 
panel in No.3 panel 
with door pin.
/Verwenden Sie die 
Schraube D über J 
(Metallscheibe), um 
den Eisbereiter an der 
Platte Nr. 7 zu 
verriegeln. Verwenden 
Sie die Schraube G, 
um I (Türstift) an der 
Platte Nr. 7 nach oben 

und unten zu verriegeln. Mit Schraube E S(Griff) an Platte Nr. 7 
verriegeln. Setzen Sie die Platte Nr. 7 mit dem Türstift in die Platte Nr. 
3 ein.
/Utilisez la vis D à travers J (rondelle métallique) pour verrouiller le 
modèle de la machine à glaçons sur le panneau N°7. Utiliser la vis G 
pour verrouiller I (goupille de porte) sur le panneau N°7 vers le haut et 
vers le bas. Utilisez la vis E pour verrouiller S (poignée) sur le 
panneau N°7. Insérez le panneau N°7 dans le panneau N°3 avec la 
goupille de porte.
/Use el tornillo D a través de la pieza J (arandela de metal) para 
bloquear el modelo de la máquina de hielo en el panel (7). Use el 
tornillo G para bloquear la pieza I (pasador de puerta) en el lado 
superior e inferior del panel (7). Use el tornillo E para fijar la pieza S 
(manija) en el panel (7). Inserte el panel (7) en el panel (3) con el 
pasador de puerta.
/Utilizzare la vite D su J (rondella metallica) per bloccare il modello di 
fabbricatore di ghiaccio sul pannello n.7. Utilizzare la vite G per 
bloccare I (perno della porta) sul pannello n. 7 su e giù. Utilizzare la 
vite E per bloccare S (maniglia) sul pannello n.7. Inserire il pannello n. 
7 nel pannello n. 3 con il perno della porta.
/Przy użyciu wkrętów D i metalowych podkładek J przykręć atrapę 
kostkarki do lodu do elementu nr 7. Przy użyciu wkrętów G przykręć 
elementy I (zawias) u góry i u dołu elementu nr 7. Przy użyciu wkrętów 
E przykręć element S (uchwyt) do elementu nr 7. Połącz element nr 7 
z elementem nr 3. 
/Gebruik schroef D tegenover J(metalen sluitring) om het 
ijsblokjesmodel op paneel nr. 7 te vergrendelen. Gebruik G-schroef 
om I(deurpen) op No.7-paneel omhoog en omlaag te vergrendelen. 
Gebruik schroef E om S(handgreep) op paneel nr. 7 te vergrendelen. 
Plaats het No.7 paneel in het No.3 paneel met de deurpen.

Insert H(wooden dowels) in No.10 panel up and right side, connect 
it to No.1 and 3 panel. Use A screw to lock No.9 panel on No.8  
panel.

/Setzen Sie H (Holzdübel) in die Platte Nr. 10 oben und rechts ein 
und verbinden Sie sie mit den Platten Nr. 1 und 3. Verwenden Sie 
die Schraube A, um die Platte Nr. 9 an der Platte Nr. 8 zu 
befestigen.

/Insérez H (chevilles en bois) dans le panneau N°10 vers le haut et 
le côté droit, et reliez-le aux panneaux N°1 et N° 3. Utilisez la vis A 
pour verrouiller le panneau N°9 sur le panneau N°8. 

/Inserte la pieza H (espiga de madera) en el lado superior y 
derecho del panel (10), conecte a los paneles (1 y 3). Utilice el 
tornillo A para fijar el panel (9) en el panel (8).

/Inserire H (tasselli di legno) nel pannello n. 10 in alto e sul lato 
destro, collegarlo al pannello n. 1 e 3. Utilizzare una vite per 
bloccare il pannello n.9 sul pannello n.8.

/Włóż drewniane kołki H w górną i prawą krawędź elementu nr 10, 
a następnie połącz go z elementami nr 1 i nr 3. Przy użyciu śrub A 
przykręć element nr 9 do elementu nr 8. 

/Steek H (houten deuvels) in paneel nr. 10 naar boven en naar 
rechts en verbind het met paneel nr. 1 en 3. Gebruik schroef A om 
paneel nr. 9 vast te zetten op paneel nr. 8.
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Insert H(wooden dowels) in No.10 panel left side, connect it to 
No.11 panel. Use A screw to lock No.11 panel on No.3 and 9 panel. 
Insert H(wooden dowels) in No.6 panel upside.
/Setzen Sie H (Holzdübel) in die linke Seite der Platte Nr. 10 ein 
und verbinden Sie sie mit der Platte Nr. 11. Verwenden Sie die 
Schraube A, um die Platte Nr. 11 mit den Platten Nr. 3 und 9 zu 
verbinden. H(Holzdübel) in die Platte Nr. 6 oben einführen.
/Insérez des chevilles en bois H sur le côté gauche du panneau 
N°10, et reliez-le au panneau N°11. Utiliser les vis A pour verrouiller 
le panneau N°11 sur les panneaux N°3 et N°9. Insérez les chevilles 
en bois H dans le panneau N°6.
/Inserte la pieza H (espiga de madera) en el lado izquierdo del 
panel (10), conecte al panel (11). Utilice el tornillo A para fijar el 
panel (11) en los paneles (3 y 9). Inserte la pieza H (espiga de 
madera) en el lado superior del panel (6).
/Inserire H (tasselli di legno) nel lato sinistro del pannello n. 10, 
collegarlo al pannello n. 11. Utilizzare una vite per bloccare il 
pannello n. 11 sul pannello n. 3 e 9. Inserire H (tasselli in legno) nel 
pannello n. 6 al rialzo.
/Włóż drewniane kołki H w lewą krawędź elementu nr 10 i połącz 
go z elementem nr 11. Przy użyciu śrub A przykręć element nr 11 
do elementów nr 3 i nr 9. Włóż drewniane kołki H w górną krawędź 
elementu nr 6. 
/Steek H (houten deuvels) in paneel nr. 10 aan de linkerkant en 
verbind het met paneel nr. 11. Gebruik schroef A om paneel nr. 11 
vast te zetten op paneel nr. 3 en 9. Plaats H(houten deuvels) in 
paneel nr. 6 aan de bovenkant.

Use Y screw to lock X(phone board) on No.8 panel. Insert 
No.12,13,14 panel on kitchen backside groove.

/Verwenden Sie die Y-Schraube, um X (Telefonplatte) an der Platte 
Nr. 8 zu befestigen. Setzen Sie die Platten Nr. 12, 13 und 14 in die 
Nuten auf der Küchenrückseite ein.

/Utilisez la vis Y pour verrouiller X (tableau téléphonique) sur le 
panneau N°8. Insérez le panneau N°12, 13, 14 dans la rainure 
arrière de la cuisine.

/Use el tornillo Y para fijar la pieza X (placa de teléfono) en el panel 
(8). Inserte los paneles (12, 13 y 14) en la ranura trasera de la 
cocina.

/Utilizzare la vite Y per bloccare X (scheda telefonica) sul pannello 
n.8. Inserire il pannello n. 12, 13, 14 nella scanalatura posteriore 
della cucina.

/Przy użyciu wkrętów Y przykręć element X (telefon) do elementu 
nr 8. Włóż elementy nr 12, nr 13 i nr 14 w rowki.

/Gebruik de Y-schroef om X (telefoonpaneel) op paneel nr. 8 vast te 
zetten. Plaats paneel nr. 12, 13 en 14 op de groef aan de 
achterkant van de keuken. 
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Turn the No.15 panel over, then put M(plastic supports) in No.15 
panel, then use G screw to lock it on No.15 panel.
/Drehen Sie die Platte Nr. 15 um, setzen Sie dann M 
(Kunststoffstützen) in die Platte Nr. 15 ein und befestigen Sie sie 
mit der Schraube G an der Platte Nr. 15.
/Retournez le panneau N°15, puis placez M (supports en 
plastique) dans le panneau N°15, puis utilisez la vis G pour le 
verrouiller sur le panneau N°15.
/Gire el panel (15), luego coloque la pieza M (soporte de 
plástico) en el panel (15), luego use el tornillo G para fijar en el 
panel (15).
/Capovolgere il pannello No.15, quindi inserire M (supporti in 
plastica) nel pannello No.15, quindi utilizzare la vite G per 
bloccarlo sul pannello No.15.
/Odwróć element nr 15 spodem do góry, załóż elementy M 
(plastikowe wsporniki), a następnie przykręć je przy użyciu 
wkrętów G.
/Draai paneel nr. 15 om, plaats M (plastic steunen) in paneel nr. 
15 en gebruik schroef G om het paneel nr. 15 vast te zetten.

Use U4 screw to lock U2 and U3 on U1.
Use C screw to lock U(tap) on No.15 panel.
Use A screw to lock No.16 panel in No.15 panel.
Befestigen Sie U2 und U3 mit der Schraube U4 an U1 und bilden Sie 
einen Zapfen.
/Verwenden Sie die Schraube C, um die Platte Nr. 15 mit dem 
U(Hahn) zu verriegeln.
Verriegeln Sie die Platte 16 an der Platte 15 mit der Schraube A.
Utilisez les vis U4 pour verrouiller U2 et U3 sur U1.
/Utilisez la vis C pour verrouiller U (robinet) sur le panneau N°15.
Utiliser les vis A pour verrouiller le panneau N°16 dans le panneau N°15. 
Utilice los tornillos (U4) para fijar las piezas (U2 y U3) en la pieza (U1) 
formando un grifo.
/Use el tornillo C para fijar la pieza U (grifo) en el panel (15). Use el 
tornillo A para fijar el panel (16) en el panel (15).
Usa la vite U4 per bloccare U2 e U3 su U1.
/Utilizzare la vite C per bloccare U (tap) sul pannello n. 15.
Utilizzare la vite A per bloccare il pannello n. 16 nel pannello n. 15.
Za pomocą wkrętów S przymocuj pokrętła baterii (Q)i baterię (R) do 
wspornika(L)
/Przy użyciu wkrętów C przykręć element U (kran) do elementu nr 15. 
Przy użyciu śrub A przykręć element nr 16 do elementu nr 15. 
/Przy użyciu wkrętów C przykręć element U (kran) do elementu nr 15. 
Przy użyciu śrub A przykręć element nr 16 do elementu nr 15.
/ Gebruik schroef U4 om U2 en U3 op U1 te vergrendelen.
Gebruik C-schroef om U(kraan) op paneel nr. 15 te vergrendelen.
Gebruik schroef A om paneel nr. 16 in paneel nr. 15 te vergrendelen. 
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Use C screw to lock N (oil dryer) on No.17 panel. Use A screw to 
lock No.20 panel on No.17 panel.
/Verwenden Sie die Schraube C, um die Platte N (Öltrockner) an 
der Platte Nr. 17 zu befestigen. Mit der Schraube A die Platte Nr. 
20 an der Platte Nr. 17 befestigen.
/Utilisez la vis C pour verrouiller N (sécheur d'huile) sur le 
panneau N°17. Utilisez les vis A pour verrouiller le panneau N°20 
sur le panneau N°17.
/Use el tornillo C para fijar la pieza N (secador de aceite) en el 
panel (17). Use el tornillo A para fijar el panel (20) en el panel 
(17).
/Utilizzare la vite C per bloccare N (essiccatore d'olio) sul pannello 
n. 17.
Utilizzare la vite A per bloccare il pannello n. 20 sul pannello n. 17.
/Przy użyciu wkrętów C przykręć element N (wyciąg) do elementu 
nr 17. Przy użyciu śrub A przykręć element nr 20 do elementu nr 
17.
/Gebruik C-schroef om N (oliedroger) op paneel nr. 17 te 
vergrendelen. Gebruik schroef A om paneel nr. 20 te vergrendelen 
op paneel nr. 17. 

Use A screw to lock No.17 panel on No.16 panel.
/Verwenden Sie die Schraube A, um die Platte Nr. 17 an der Platte Nr. 
16 zu befestigen.
/Utilisez les vis A pour verrouiller le panneau N°17 au panneau N°16.
/Use el tornillo A para fijar el panel (17) en el panel (16).
/Utilizzare la vite A per bloccare il pannello n. 17 sul pannello n. 16.
/Przy użyciu śrub A przykręć element nr 17 do elementu nr 16.
/Gebruik schroef A om paneel nr. 17 te vergrendelen op paneel nr. 16. 
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Use G screw to lock I(door pin) on No.21 panel up and down. Use G 
screw to lock O(male hinge) on No.21 panel. Use E screw to lock 
T(handle) on No.21 panel. Insert H (wooden dowels) in No.26 panel 
up and down, then connect it to No.17 panel.
Insert No.21 panel in No.17 panel with door pin.
/Mit der Schraube G wird I (Türstift) am Paneel Nr. 21 nach oben und 
unten verriegelt. Mit der Schraube G das Scharnier O (männliches 
Scharnier) am Paneel Nr. 21 verriegeln. Mit Schraube E T (Griff) an 
Paneel Nr. 21 befestigen. H (Holzdübel) in das Paneel Nr. 26 nach 
oben und unten einsetzen, dann mit dem Paneel Nr. 17 verbinden. 
Paneel Nr. 21 mit Türstift in Paneel Nr. 17 einsetzen.
/Utilisez la vis G pour verrouiller I (goupille de porte) sur le panneau 
N°21 vers le haut et vers le bas. Utilisez la vis G pour verrouiller O 
(charnière mâle) sur le panneau N°21. Utilisez la vis E pour verrouiller 
T (poignée) sur le panneau N°21. Insérez H (chevilles en bois) dans le 
panneau N°26 de haut en bas, puis reliez-le au panneau N°17. 
Insérez le panneau N° 21 dans le panneau N°17 avec la goupille de 
porte.
/Use el tornillo G para fijar la pieza I (pasador de puerta) en el lado 
superior e inferior del panel (21). Utilice el tornillo G para fijar la pieza 
O (bisagra macho) en el panel (21). Use el tornillo E para fijar la pieza 
T (manija) en el panel (21). Inserte la pieza H (espiga de madera) en 
el lado superior e inferior del panel (26), luego conecte al panel (17). 
Inserte el panel (21) en el panel (17) con el pasador de puerta.
/Utilizzare la vite G per bloccare I (perno della porta) sul pannello n. 
21 su e giù. Utilizzare la vite G per bloccare O (cerniera maschio) sul 
pannello n. 21. Utilizzare la vite E per bloccare la T (maniglia) sul 
pannello n. 21. Inserire H (tasselli di legno) nel pannello n. 26 su e 
giù, quindi collegarlo al pannello n. 17.
Inserire il pannello n.21 nel pannello n.17 con perno porta.
/Przy użyciu wkrętów G przykręć elementy I (zawias) u góry i u dołu 
elementu nr 21. Przy użyciu wkrętów G przykręć element O (męska 
część zatrzasku) do elementu nr 21. Przy użyciu wkrętów E przykręć 
element T (uchwyt) do elementu nr 21. Włóż drewniane kołki H w w 
górną i dolną krawędź elementu nr 26 i połącz go z elementem nr 17. 
Połącz element nr 21 z elementem nr 17. 
/Gebruik G-schroef om I(deurpen) op paneel nr. 21 omhoog en 
omlaag te vergrendelen. Gebruik G-schroef om O(mannelijk 
scharnier) op paneel nr. 21 te vergrendelen. Gebruik E schroef om 
T(handgreep) te vergrendelen op No.21 paneel. Steek H (houten 
deuvels) in paneel nr. 26 omhoog en omlaag en verbind het met 
paneel nr. 17. Steek het No.21 paneel in het No.17 paneel met de 
deurpen.

Use G screw to lock O(female hinge) on No.19 panel, use A 
screw to lock No.18 panel on No.19 panel.
/Verwenden Sie die Schraube G, um das Scharnier O (weiblich) 
an der Platte Nr. 19 zu befestigen, und die Schraube A, um die 
Platte Nr. 18 an der Platte Nr. 19 zu befestigen.
/Utilisez la vis G pour verrouiller O (charnière femelle) sur le 
panneau N°19, utilisez les vis A pour verrouiller le panneau N°18 
sur le panneau N°19.
/Use el tornillo G para fijar la pieza O (bisagra hembra) en el 
panel (19), use el tornillo A para bloquear el panel (18) en el 
panel (19).
/Utilizzare la vite G per bloccare O (cerniera femmina) sul 
pannello n. 19, utilizzare la vite A per bloccare il pannello n. 18 
sul pannello n. 19.
/Przy użyciu wkrętów G przykręć element O (żeńska część 
zatrzasku) do elementu nr 19. Przy użyciu śrub A przykręć 
element nr 18 do elementu nr 19.
/Gebruik schroef G om O(vrouwelijk scharnier) op paneel nr. 19 
te vergrendelen, gebruik schroef A om paneel nr. 18 op paneel 
nr. 19 te vergrendelen. 
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Insert H(wooden dowel) in No.18 panel right side, connect it to 
No.16 panel. Use A screw to lock it on No.16 and 20 panel.

/Setzen Sie H (Holzdübel) in die rechte Seite der Platte Nr. 18 ein 
und verbinden Sie sie mit der Platte Nr. 16. Verwenden Sie die 
Schraube A, um sie an den Platten Nr. 16 und 20 zu befestigen.

/Insérez H (cheville en bois) sur le côté droit du panneau N°18, et 
reliez-le au panneau N°16. Utilisez les vis A pour le verrouiller sur 
les panneaux N°16 et N°20.

/Inserte la pieza H (espiga de madera) en el lado derecho del panel 
(18), conecte al panel (16). Use el tornillo A para fijar en los 
paneles (16 y 20).

/Inserire H (tassello di legno) nel pannello No.18 lato destro, 
collegarlo al pannello No.16. Utilizzare una vite per bloccarlo sul 
pannello n. 16 e 20.

/Włóż drewniany kołek H w w prawą krawędź elementu nr 18 i 
połącz go z elementem nr 16. Przy użyciu śrub A przykręć element 
nr 18 do elementów nr 16 i nr 20. 

/Steek H (houten deuvel) in het rechterpaneel van nr. 18 en verbind 
het met het nr. 16 paneel. Gebruik schroef A om paneel nr. 16 en 
20 te vergrendelen.

Use C screw to lock V(handle) on No.25 panel, then insert it in 
groove. Insert No.24 panel in groove too. Complete the upper part 
of kitchen.
/Mit der C-Schraube das V(Griff) an der Platte Nr. 25 verriegeln, 
dann in die Nut einsetzen. Setzen Sie die Platte Nr. 24 ebenfalls in 
die Nut ein. Der obere Teil der Küche ist fertig.
/Utilisez la vis C pour verrouiller V (poignée) sur le panneau N° 25, 
puis insérez-le dans la rainure. Insérez également le panneau N°24 
dans la rainure. Terminez la partie supérieure de la cuisine.
/Use el tornillo C para fijar la pieza V (mango) en el panel (25), 
luego inserte en la ranura. Inserte también el panel (24) en la 
ranura. Se termina el montaje la parte superior de cocina.
/Utilizzare la vite C per bloccare V (maniglia) sul pannello n. 25, 
quindi inserirlo nella scanalatura. Inserire anche il pannello n. 24 
nella scanalatura. Terminata la parte superiore della cucina.
/Przy użyciu wkrętów C przykręć elementy V (wieszaki) do 
elementu nr 25, a następnie wsuń element nr 25 w rowek. Wsuń 
element nr 24 w rowek. Montaż górnej części kuchni jest 
zakończony. 
/Gebruik de C-schroef om V(handgreep) op paneel nr. 25 te 
vergrendelen en plaats het vervolgens in de groef. Plaats paneel 
nr. 24 ook in de groef. Werk het bovenste deel van de keuken af.
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Insert H(wooden dowel) in No.18 panel left side, connect it to No.8 
panel. Use A screw to lock the upper part of kitchen.

/Setzen Sie H (Holzdübel) in die linke Seite der Platte Nr. 18 ein und 
verbinden Sie sie mit der Platte Nr. 8. Verriegeln Sie den oberen Teil 
der Küche mit der Schraube A.

/Insérez H (cheville en bois) sur le côté gauche du panneau N°18, 
connectez-le au panneau N°8. Utilisez les vis A pour verrouiller la 
partie supérieure de la cuisine.

/Inserte la pieza H (espiga de madera) en el lado izquierdo del panel 
(18), conecte al panel (8). Use el tornillo A para fijar la parte superior 
de la cocina.

/Inserire H (tassello di legno) nel pannello n. 18 lato sinistro, collegarlo 
al pannello n. 8. Utilizzare una vite per bloccare la parte superiore 
della cucina.

/Włóż drewniany kołek H w lewą krawędź elementu nr 18 i połącz go z 
elementem nr 8. Przy użyciu śrub A skręć górną i dolną część kuchni.

/ Steek H (houten deuvel) in paneel nr. 18 aan de linkerkant en 
verbind het met paneel nr. 8. Gebruik schroef A om het bovenste deel 
van de keuken vast te zetten. 

Use G screw to lock 
I(door pin) on No.22 
panel up and down. 
Use G screw to lock 
O(male hinge) on 
No.22 panel. Use E 
screw to lock 
S(handle) on No.22 
panel. Insert No.22 
panel in No.9 panel.

/Verwenden Sie die 
Schraube G, um I 
(Türstift) am Paneel 
Nr. 22 nach oben und 
unten zu verriegeln. 
Mit der Schraube G 
das Scharnier O 
(Zapfen) am Paneel 
Nr. 22 verriegeln. 
S(Griff) am Paneel Nr. 
22 mit der Schraube 

E verriegeln. Paneel Nr. 22 in Paneel Nr. 9 einsetzen.

/Utilisez la vis G pour verrouiller I (goupille de porte) sur le panneau 
N°22 vers le haut et vers le bas. Utiliser la vis G pour bloquer O 
(charnière mâle) sur le panneau N°22. Utilisez la vis E pour verrouiller 
S (poignée) sur le panneau N°22. Insérez le panneau N°22 dans le 
panneau N°9.

/Use el tornillo G para fijar la pieza I (pasador de puerta) en el lado 
superior e inferior del panel (22). Utilice el tornillo G para fijar la pieza 
O (bisagra macho) en el panel (22). Utilice el tornillo E para fijar la 
pieza S (manija) en el panel (22). Inserte el panel (22) en el panel (9).

/Utilizzare la vite G per bloccare I (perno della porta) sul pannello n. 
22 su e giù. Utilizzare la vite G per bloccare O (cerniera maschio) sul 
pannello n. 22. Utilizzare la vite E per bloccare S (maniglia) sul 
pannello n. 22. Inserire il pannello n. 22 nel pannello n. 9.

/Przy użyciu wkrętów G przykręć elementy I (zawias) u góry i u dołu 
elementu nr 22. Przy użyciu wkrętów G przykręć element O (męska 
część zatrzasku) do elementu nr 22. Przy użyciu wkrętów E przykręć 
element S (uchwyt) do elementu nr 22. Połącz element nr 22 z 
elementem nr 9. 

/Gebruik G-schroef om I(deurpen) op paneel nr. 22 omhoog en 
omlaag te vergrendelen. Gebruik G-schroef om O(mannelijk 
scharnier) op paneel nr. 22 te vergrendelen. Gebruik E schroef om 
S(handgreep) op No.22 paneel te vergrendelen. Plaats het No.22 
paneel in het No.9 paneel.
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Use A screw to lock No.23 panel on topside.
/Verwenden Sie die Schraube A, um die Platte Nr. 23 auf der 
Oberseite zu befestigen.
/Utilisez les vis A pour verrouiller le panneau N°23 sur le dessus.
/Use el tornillo A para fijar el panel (23) en la parte superior.
/Utilizzare la vite A per bloccare il pannello n. 23 sulla parte 
superiore.
/Przy użyciu śrub A przykręć element nr 23 u góry lodówki.
/Gebruik schroef A om paneel nr. 23 aan de bovenkant te 
vergrendelen. 

Use B screw to lock No.27(feet) on No.3 and 11 panel.

/Verwenden Sie die Schraube B, um Nr. 27 (Füße) an den Platten 
Nr. 3 und 11 zu befestigen.

/Utilisez les vis B pour verrouiller le panneau N°27 (pieds) sur les 
panneaux N°3 et N°11.

/Use el tornillo B para fijar la pieza (27) (pie) en los paneles (3 y 11).

/Utilizzare la vite B per bloccare il n. 27 (piedi) sul pannello n. 3 e 11.

/Przy użyciu wkrętów B przykręć elementy nr 27 (nóżki) do 
elementów nr 3 i nr 11.

/Gebruik schroef B om paneel nr. 27(voetjes) op paneel nr. 3 en 11 
te vergrendelen. 
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Attention: If buyer want to add the kitchen height, they can use 
W(plastic feet cover).
Insert the W in each feet.
/Achtung: Wenn Käufer die Küche Höhe hinzufügen möchten, 
können sie W (Kunststoff-Füße Abdeckung) verwenden.
Setzen Sie das W in jeden Fuß ein.
/Attention : Si l'acheteur souhaite ajouter de la hauteur à la cuisine, 
il peut utiliser le W (cache-pieds en plastique). 
Insérez le W dans chaque pied.
/Atención: Si desea agregar la altura de la cocina, puede usar la 
pieza W (cubierta de pies de plástico).
Inserte la pieza W en cada pie.
/Attenzione: Se l'acquirente desidera aggiungere l'altezza della 
cucina, può utilizzare W (copertura dei piedini in plastica).
Inserire la W in ogni piedino.
/Uwaga: Jeśli chcesz podwyższyć kuchnię, użyj elementów W 
(plastikowych nakładek na nóżki). 
Załóż element W na każdą z nóżek.
/Let op: Als de koper de hoogte van de keuken wil vergroten, kan 
hij W gebruiken (plastic voetafdekking).
Plaats de W in elke voet.

Put burner and sink in kitchen.
Put accessories on kitchen.
Complete the kitchen assembly.
/Brenner und Spüle in die Küche stellen.
Zubehör in der Küche anbringen.
Fertigstellung der Küchenmontage.
/Mettre le brûleur et l'évier dans la cuisine. 
Mettre les accessoires dans la cuisine.
Terminer l'assemblage de la cuisine.
/Ponga el quemador y el fregadero en la cocina. Ponga los 
accesorios en la cocina. Se termina el montaje de la cocina.
/Mettere il bruciatore e il lavello in cucina. 
Mettere gli accessori sulla cucina.
Terminare l'assemblaggio della cucina.
/Włóż płytę kuchenną i zlew w otwory blatu. 
Umieść w kuchni akcesoria do zabawy. 
Montaż kuchni został zakończony.
/Plaats de brander en gootsteen in de keuken. 
Zet accessoires op keuken.
Voltooi de keukenassemblage. 
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*Wall/ Wand/ Mur/ Pared/ Parete/ Ściana/ Muur
*Drill required for wall anchor hole (not included).
/Bohrung für Wandanker erforderlich (nicht enthalten).
/Perceuse requise pour le trou d'ancrage mural (non incluse).
/Se requiere taladro para el agujero de anclaje a la pared (no incluido).
/Trapano necessario per il foro di ancoraggio a parete (non incluso)
/Wywierć otwór na kołek rozporowy za pomocą wiertarki (brak 
wiertarki w zestawie).
/ Boor nodig voor muurverankeringsgat (niet meegeleverd).
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